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THE MALISSORI UPRISING OF 1911 AND GREEK-ALBANIAN 
NEGOTIATIONS IN THE UNITED STATES 

FOR A SECRET UNDERSTANDING

The history of Greek-Albanian relations prior to 1908 showed the out
standing facts to be the growth of Albanian nationalism and the desire of 
Greece to create a Greco-Albanian dualistic state based on the belief of a 
common origin of Greeks and Albanians. The rapid growth, however, of an 
Albanian national feeling forced the Greek government to abandon their 
policy as impractical and unrealistic, and to strive for an understanding with 
the Albanians.

Before the Greeks could come to terms with the Albanians, the Young 
Turk Revolution took place. The rise of the Young Turks to power in 1908 
gave the signal for an explosion of Albanian national sentiment. Within a few 
months the Albanians established Albanian language schools, created clubs 
and cultural societies, and published Albanian newspapers and periodicals. 
The Young Turks, instead of recognizing that the Albanians could be of valu
able support to them, began immediately to antagonize them and other 
nationalities of the Empire with a strident campaign to turkify all subjects. 
The result of this policy was that from the summer of 1909 right up to the time 
of the outbreak of the First Balkan War in 1912, large areas of nothem Al
bania were in an almost continuous state of insurrection. The insurgents hoped 
that the revolutionary movement would spread throughout the country, 
and that European intervention and a recognition of Albania would result.

In March 1911 a revolt broke out among the Catholic Malissori tribes 
bordering on Montenegro. Before the uprising King Nicholas of Montenegro 
had promised the Malissori arms and refuge for their families1. He hoped to 
expand his territory and thought the Albanian insurrection could be used for 
that purpose. The Malissori attacked with success the Turkish posts on the 
frontier and threatened Scutari. The troops on the spot were quite insufficient 
to cope with the insurgents and the Vali of Scutari Bedri Pasha appealed to 
the Moslems of Scutari to defend their town and faith against the Catholics 
and presented the insurrection as a Christian revolt instigated by the Monte
negrins who intended to capture Scutari and massacre the Moslems1 2. The

1. Edith Durham, The Struggle for Scutari, London 1914, pp. 18-9.
2. State University of Tirana, História e Shqipërisè [The History of Albania], Tirana 

1965, vol. II, p. 314. (Hereafter cited as História e Shqipërisè).



1Ô0 Basil Kottdis

Moslems incited by the Turkish authorities marched against the Catholics 
and burned two Catholic churches. This filled all the Catholic clans with bit
terness and united them against the Turks3. The Malissori did not have a com
mon leader but men of a clan were commanded by the chief of that clan, and 
this chief did not accept any other man as his superior. They also did not have 
a political program, unless their desire to retain their old privileges—the exemp
tion from taxation and conscription—could be considered as a political pro
gram.

Turkish reinforcements arrived at Scutari in the beginning of May with 
orders to put down the revolt. Shevket Turgut Pasha, the Turkish commander, 
in order to divide the Malissori, offered pardon to the insurgents if they re
turned home and handed in their weapons within five days. The Malissori 
chiefs in a meeting on May 12, 1911 decided to continue the revolt4. The Turks, 
without waiting for the expiration of the deadline, treacherously attacked the 
Malissori on the third day and, supported by artillery, they advanced in two 
columns, destroying houses, churches and villages in their path. The Malissori 
were encircled by the converging of the two Turkish columns and many fled 
across the Montenegrin frontier5.

At this time Montenegro was preparing for war since Turkey repeatedly 
charged her with responsibility for the Albanian revolt and concentrated 
troops on the border of Montenegro. This grave situation forced Russia and 
Austria to intervene. Both powers let the Turks know that the Albanian ques
tion needed more attention and cooperation with Albania, and constant 
warfare should not be the aim of a sensible Turkish policy6.

The friendly warning of Russia and Austria induced the Turkish gov
ernment to adopt a more conciliatory attitude. Finally in August 1911 the 
Turks granted substantial concessions. They undertook to grant an amnesty, 
to open Albanian schools, to recognize the right of Albanians to carry weap
ons, and to require Albanians recruits to serve only in the European parts of 
the empire7. These concessions, however, were limited only to the Malissori.

There is no doubt that the Malissori hoped that their revolt would be 
the signal for a general uprising in north as well as south Albania. In the north

3. The Archives of the Greek Foreign Ministry, 1911, File unnumbered, No. 25, Diplo
matic agent at Cetinje to Foreign Ministry, Cetinje, 28 March 1911 .(Hereafter cited as A.Y.E.)

4. História e Shqipërisë, p. 315.
5. Joseph Swire, Albania: The Rise of a Kingdom, London 1929, p. 105
6. British documents on the Origins of the War, 1898-1914, eds. G.P. Gooch and H. Tem- 

perley, London 1926-1930, volume IX, part I, Nos 473 and 476 respectively.
7. A.Y.E., 1911, No. 203, Diplomatic agent at Cetinje to Foreign Ministry, Cetinje,

5 August 1911.



The Malissori Uprising of 1911 and Greek-Albanian Negotiations in the U.S. 101

the revolt did not spread because the Moslem Albanians were distrustful of 
a movement started by the Catholic Albanians, taking Montenegro for its 
base. In the south, on the other hand, the Albanians became very aggressive 
and agents of the Central Revolutionary committee were urging the people 
in the villages of southern Albania and Epirus to revolt8 9. The Albanians even 
asked for assistance from Greece, but the Greeks replied that it was impos
sible to give any help9. The Greek government in accordance with its policy, 
supported the struggle of the Malissori in the north. Indeed they had sent 
large quantities of arms, munitions and artillery guns to Antivari10 11. However, 
they discouraged the spreading of the revolt in southern Albania and Epirus. 
The Greeks believed that the Albanian nationalists wanted to spread the re
volt in Epirus and in the sanjak of Kordia in order to get Greece involved in a 
war with Turkey and to present Epirus as an Albanian land11.

On May 15, 1911 the General Revolutionary Committee addressed an 
appeal from Valona in which it stated its policy and asked the Albanians to 
be ready for a general revolution. The Committee demanded from the Turkish 
government :

^Administrative autonomy within the Ottoman Empire;
2) Union of the four vilayets (Scutari, Kosovo, Monastir, Janina) in a single 

vilayet governed by Albanians, with a separate parliament and a separate army ;
3) All governments employees to be of Albanian nationality12.
The Turks, however, ignored the demands and the Albanians started form

ing guerrilla bands. They wished to force the Turks by means of an armed 
revolt to accept their demands and to include Epirus in the Albanian zone13 
To back these demands the Albanian committee decided to attack Valona. 
The guerrillas approached the town but the attack failed because the reserve 
troops (redifs) in the town at the crucial moment hesitated and did not agree 
to cooperate with the guerrillas14. Attacks on other cities did not follow since

8. A.Y.E., 1911, File unnumbered, No. 96, Consul at Valona to Foreign Ministry, 
Valona, 8 April 1911.

9. A.Y.E., 1911, File unnumbered, No. 144, Consul at Valona to Foreign Ministry, 
Valona, 28 April 1911.

10. A.Y.E., 1911, File unnumbered, No. 68, Diplomatic Agent at Cetinje to Foreign 
Ministry, Cetinje, 9 May 1911.

11. A.Y.E., 1911, File unnumbered. No. 10193 Foreign Ministry to Consulates in Al
bania and Epirus, Athens, 29 April 1911.

12. A.Y.E., 1911, File unnumbered, No. 64, Consul at Berat to Foreign Ministry, Be
rat, 15 May 1911.

13. A.Y.E., 1911, B/50-52, No. 419, Consul at Argyrocastro to Foreign Ministry, Argy- 
rocastro, 28 June 1911.

14. História e Shqipërisë, pp. 319-320.
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the Turkish government took immediate steps to prevent any rebellion by 
bringing large numbers of troops and acting with great caution. The Turks 
also persuaded some of the hesitant nationalist leaders to give up armed con
flict by promising them reforms15. As a consequence, some of those leaders 
withdrew from the battle and intensified their efforts to press the Albanian 
claims for autonomy by a show of force in armed demonstrations. The Alba
nians, however, did not accomplish their objective with the armed demonstra
tions. The Turks, seeing that the majority of the Christian population was 
very apathetic to the appeals for an uprising, completely ignored their demands.

In June 1911, Greek guerrilla bands appeared in Epirus, in response to 
the Albanian ones. The Greek government, however, in directives to its con
sular agents in Epirus and Albania stated that the bands must be dissolved 
and must be deprived of any assistance16. The policy of Greece was not to 
alienate the Albanians. The Greek Foreign Ministry on June 30,191 lina very 
important circular sent to all consulates in Epirus and Albania examined in 
detail the Albanian question and stated its position towards the Albanians. 
“...It is absolutely necessary to be well understood by the Albanians that Greece 
never had a hostile and menacing attitude towards them. On the contrary, 
the creation of an independent Albanian state is in the interest of Greece, 
because, of necessity, it would be a sincere friend and an indispensable ally 
to us...”17.

To understand more fully the policy of Greece we should bear in mind 
that the desired Greco-Albanian understanding was based on the supposition 
that European Turkey would be dismembered. But clearly as long as Otto
man Turkey remained in the Balkans, she would not allow such a rapproche
ment and would have fought it with all her strength. Despite the effort 
of the Albanian nationalists the bands which took to the hills failed to insti
gate a general revolt among the southern Albanians and the Epirotes. Epirus 
was essentially a Greek district and the Epirotes strongly resented any action 
which had the appearance of attempting to classify them as Albanian rather 
as Greeks. This accounted to a large extent for the failure of the bands to gain 
much support from the villagers. The Epirote Greeks had their own grievances 
but they preferred to work for their redress in conjunction with the other Otto
man Greeks and with the help of the Ecumenical Patriarchate. On the other 
side, the Albanian nationalists had no leader with authority and nobody was 
in a position to coordinate the movement. Further the Moslem beys were di

15. Ibid., p. 320.
16. A.Y.E., 1911, B/56, No. 19694, Foreign Ministry to Consulates in Epirus and Al

bania, Athens, 23 July 1911.
17. A.Y.E., 1911, E., No. 17007. Foreign Ministry Circular, Athens, 30 June 1911.
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vided by local jealousies and did not support the revolt. The southern Alba
nians were simply unwilling to join in a revolt that did not have a good chance 
of success.

During the period of the Malissori revolt a serious attempt at collabo
ration between Greeks and Albanians developed in the United States. On May 
13, 1911 Faik Konitza18, the agent of the Malissori in America, contacted 
Lysimachos Kavtanzoglou, the Greek chargé d’Affaires at Washington, and 
he asked for financial support for the insurgents. Konitza thought that this 
was an opportunity for the Greeks to show their sympathy towards the Alba
nians. Also, he hoped that this act would be the beginning of a true friendship 
between the two peoples19. The Greek chargé d’Affaires informed immedi
ately the Foreign Ministry and he suggested that the Greek government should 
provide the requested assistance20. Indeed, the Foreign Ministry agreed and 
stated that the Greeks living in the United States should help the Malissori21. 
But before the money raised by the Greek-Americans could reach the insur
gents, an agreement was signed between the Turks and the Malissori which 
ended the revolt, as it has already been stated.

Faik Konitza, even after the settlement of the Malissori, continued to 
meet with Kavtanzoglou. These frequent contacts led to serious discussions 
about an understanding for collaboration between the Greeks and the Alba
nians. Konitza was eager to reach an agreement with the Greeks. His talks 
with Kavtanzoglou reveal that he was greatly concerned with the fate of 
Albania and he believed sincerely that a Grçco-Albanian rapprochement would 
benefit both countries. He proposed to write, publish and distribute a pamph
let stating the reasons which made such an understanding necessary22. 
Konitza expected to pursuade his compatriots to become friendlier with the 
Greeks. The time was right psychologically for a rapprochement since the 
Turks were suppressing the Albanian national movement whereas the Greek 
government did not oppose the development of Albanian nationalism23.

On October 28, 1911 Faik Konitza presented officially his proposals

18. Albanian nationalist leader. Tn 1897 in Brussels he published the periodical Albania. 
He contributed greatly to the development of the national consciousness of the Albanians. 
Later on he went to the United States where he continued to work for the Albanian cause.

19. Appendix I.
20. A.Y.E., File unnumbered. No. 12646, Kavtanzoglou to Foreign Ministry, Washing

ton, 15 May 1911.
21. A.Y.E., File unnumbered, No. 20240, Foreign Ministry to Kavtanzoglou, Athens, 

29 July 1911.
22. Append« II.
23. For a detail account on Greek-Albanian relations see Basil Kondis, Greece and Al

bania: 1908-1914.
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to Kavtanzoglou for an understanding and collaboration between the Greeks 
and the Albanians. The Albanian leader demanded firstly, that his attempt 
for a rapprochement must remain secret, in the event the Greek government 
rejected his proposals and secondly, the original copy of his memoire to be 
sent directly to King George24. Konitza needed the King’s approval because 
he believed that George’s prestige would compel the subsequent Greek gov
ernments to honor the rapprochement.

Konitza proposed a complete understanding for union and collaboration 
between the Greeks and the Albanians. He favored the creation of a Greco- 
Albanian dualistic state, like that of Austria-Hungary, with common Foreign 
Affairs and War ministries. The administration, however, would be seperate. 
Also, the Albanians would preserve their religion, language, and customs. 
Konitza added that the union would be very beneficial for both peoples25. 
The idea of bringing the two neighboring peoples together had been an old 
one. The project, however, had a major fault, namely, the fact that the majori
ty of the Albanians were Moslems. As Moslems they enjoyed a privileged po
sition in the Ottoman empire and they were given high positions in the Otto
man government. Thus the Albanians were in a position to participate in the 
imperial authority while at the same time they had considerable local auton
omy. This advantageous position of the Moslem Albanians in the Ottoman 
empire explains why they would not favor union with Greece which would 
make them second class citizens.

The Greek government, after much consideration, agreed generally with 
Konitza’s proposals for a rapprochement. They opposed, however, the crea
tion of a Greco-Albanian dualistic state as impractical and unrealistic. They 
suggested the close and firm cooperation between Greeks and Albanians under 
the program of nationalities as the basis for the understanding26. The Greek 
government believed that the Albanians should cooperate with the other na
tionalities of the empire in order to obtain the concession of more rights. The 
Greeks, as a sign of their intention to be on friendly terms with the Albanians, 
were willing to accept the instruction of the Albanian language in the Greek 
schools in Albania. But they were against the Albanian demands for the in
troduction of the Albanian language in the church. There was no way that this 
could be done, since it was prohibited by the rules of the Orthodox Church,

24. A.Y.E., 1911, File unnumbered, No. 32942, Kavtanzoglou to Foreign Ministry, 
Washington, 30 October 1911.

25. Appendix III.
26. Appendix IV.
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as the Sheriat prohibited the use of any other language except Arabic in the 
Moslem liturgy27.

Faik Konitza together with Father Fan S. Noli28, who was in unison with 
Konitza’s proposals, agreed with the suggestions of the Greek government. 
On August 9, 1912 they informed Kavtanzoglou that they would continue 
to work for a greco-albanian rapprochement. They made it, however, clear that 
the condition had drastically changed since the time Konitza had formulated 
the program of cooperation, and therefore their task would be very difficult29. 
The fact that Fan S. Noli favored the Greco-Albanian understanding was con
sidered by Kavtanzoglou of great importance30. The Greeks were willing to 
believe that the understanding would turn into some kind of political cooper
ation. But in spite of the fact that both Konitza and Noli favored the under
standing nothing concrete developed. The situation in the Balkans had rapidly 
deteriorated. The Albanians, seizing the opportunity of Turkey’s war in Libya 
with Italy in the fall of 1911, had organized a full scale insurrection in Albania 
in the spring of 1912.

The insurrection was organized in Constantinople by a group of Albanian 
political personalities who decided to begin the revolt in Kosovo and to spread 
it later to other parts of the country. They further decided that for the require
ments of the insurrection 15.000 guns and large sums of money should be pro
cured31. The task of the Albanian leaders was an extremely difficult one. Their 
policy was to establish an autonomous position in order to have a viable base 
in the event that Turkish rule in the Balkans collapsed.

The Kosovo mountaineers, as planned, started hostilities in June 1912. 
The Turks, although at war with Italy, were forced to send troops so that the 
revolt would not spread to other parts of the country. But in many cases Turk
ish troops sent to put down the revolt fraternized with the insurgents. By the 
end of July the rebels were the masters of nothern Albania and they threatened 
to advance toward Uskiib which indeed they occupied on August 12, 191232. 
This event forced the Turks to grant considerable concessions. By far the most 
significant concession was the territorial definition of Albania. Until then 
Albania had been a mere geographic expression without precise limits. Now

27. A.Y.E., 1912, B/42, No. 16693, Foreign Ministry to all consulates in Epirus and 
Albania, Athens, 13 June 1912.

28. Albanian nationalist leader. He was born in Ibrik-Tepe in Eastern Thrace, and was 
educated in Greek schools. He went to the United States in 1906 and in March 1908 was or
dained priest. He is the founder of the Albanian Orthodox Church of America.

29. Appendix V.
30. Appendix VI.
31. História e Shqipêrisë, p. 326.
32. Ibid., p. 342.
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the Turkish government recognized that the inhabitants of the four vilayets 
of Scutari, Janina, Kosovo, and Monastir were all comprised in the term Al
bania33. With this done the Greeks had become suspicious of the Albanians. 
They realized that there was no posibility to come to an understanding with 
them since they were working for the creation of an autonomous Albanian 
state which would include the four vilayets. Basically the Greeks were not 
against the creation of an autonomous Albania. What they really objected 
was an enlarged Albania comprised of the four vilayets.

In conclusion, the main obstacles to a Greco-Albanian rapprochement 
have been the following factors: a) Lack of Albanian national leaders with 
recognized authority throughout the country, b) The continuous efforts 
of the Young Turks to deepen the existing division between the Greeks and 
the Albanians. The Turks presented Greece as a threat to the territorial integ
rity of Albania. Therefore, the Albanians had to support the Turks mainly 
because the alternative would have been worse, c) Italo-Austrian interference. 
Both countries feared that any kind of Greco-Albanian cooperation would 
be an obstacle to their own aspirations in the area, d) Both Greeks and Alba
nians claimed essentially the same territory, namely, Epirus and southern 
Albania or northern Epirus.

It was largely this last factor that made a Greco-Albanian rapprochement 
impossible. The Greek government had encouraged the creation of an auton
omous Albanian state outside Epirus. The Greeks, however, recognized the 
danger that an autonomous Albania might become the private preserve of 
Austria and Italy. These powers did not favor the idea of an enlarged Alba
nia from love of the principle of nationality, but they did it simply because 
each was afraid that Albania should become the prey of the other.

APPENDIX I

Saint-Louis, Missouri
Le 13 Mai 1911

Monsieur,
Je regrette de n’avoir pas été à Boston lors de votre passage par cette ville. 

Mon ami, le Père Noli, m’a rendu compte de la conversation que vous avez 
eu ensemble. Oui, il est bien regrettable qu’il en soit ainsi, mais malheureuse
ment, les relations entre Grecs et Albanais, que tant d’intérêts communs 
devraient pourtant unir, sont des moins amicales.

33. A.Y.E., 1912, B/42, No. 25599, Foreign Ministry to all Consulates in Epirus and 
Albania, Athens, 25 August 1912.
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Peut-être le Gouvernement Grec mal informé par des agents qui croient 
patriotique d’être optimiste, n’est-il pas au courant de la situation exacte. Et 
c’est pourquoi j’ai toujours pensé qu’il est nécessaire avant tout que nos deux 
peuples sachent chacun ce que l’autre pense de lui ; car pour guérir le mal, il 
faut en connaître toute l’étendue. Je prends, Monsieur, la liberté, de vous sug
gérer un acte amical qui adoucirait certainement beaucoup de rancunes, et 
qui pourrait bien être le point de départ d’une véritable amitié entre Albanais 
et Grecs.

Je suis l’agent des insurgés dans les Etats-Unis. J’ai reçu hier un cable 
de Podgoritsa avec des instructions pour recueillir des fonds parmi les Alba
nais pour les envoyer d’urgence à Sokul Bazi, le principal agent des insurgés. 
Je pars dans une heure pour New York où un envoyé spécial des insurgés 
m’attend avec des dépêches. Nous ferons le tour du pays avec lui. Ne pensez- 
vous pas, Monsieur, que les Grecs d’Amerique pourraient saisir cette occassion 
pour nous donner une preuve de sympathie?

D’ailleurs, nous nous battons pour le bien commun : celle-ci est la 3ème an
née de l’insurrection, nous voudrions épuisser la Turquie, et le résultat pro
fiterait autant à la Grèce qu’à nous.

Je sais que vous ne pouvez rien faire officiellement et sous votre nom. 
Mais si vous vouliez bien faire conseiller par vos journaux que les Grecs nous 
aident, je pense que votre nombreuse, patriotique et florissante communauté 
ne resterait pas sourde à un tel appel.

-Veuillez me croire Monsieur 
Votre dévoué

F. Konitsa

APPENDIX II

LÉGATION ROYALE DE GRÈCE 
A WASHINGTON

Άριθ. Πρωτ. 2339 Tfj 26η ’Οκτωβρίου 1911

Tfj Αύτοΰ Έξοχότητι 
τφ κυρίφ Ίω. Γρυπάρη,
'Υπουργώ έπι τών ’Εξωτερικών

Κύριε 'Υπουργέ,
Έχω τήν τιμήν νά γνωρίσω τή Y. Ε. δτι έξηκολούθησα τάς παρά τοΐς 

ένταϋθα σημαίνουσιν’Αλβανοΐς ένεργείας μου- μετά τού Φαΐκ Βέη, δστις, ώς 
άλλως τε γνωρίζει τό Β. Ύπουργεϊον, είναι δ δράστηριώτερος καί κυριώτε- 
ρος παράγων τής «’Εθνικής» ’Αλβανικής προπαγάνδας, μεγάλην άποκτή-
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σας έπιρροήν και θέσιν έν τφ Άλβανικφ κινήματι, συνεδέθην άρκούντως, 
ώς δέ άνέφερον ήδη τή Υ.Ε. έπείσθη περί τοϋ συμφέροντος τής μετά τής 
Ελλάδος συμπράξεως τής ’Αλβανίας. 'Ο Φαΐκ Βέης είναι πρόθυμος, 1) νά 
συγγράψη, έκτυπώση καί διανείμη δωρεάν έκτενές φυλλάδιον έν ώ θά άνα- 
πτύσση τούς λόγους δι’ οδς έπιβάλλεται ή μετά τής Ελλάδος συνεννόησις 
των ’Αλβανών, θά άποδεικνύη δέ ότι τούτο έπιβάλλει τό πολιτικόν συμφέ
ρον τών δύο έθνών, 2) νά ύποστηρίζη τάς έν τώ φυλλαδίφ ιδέας του διά δια
λέξεων ένταϋθα καί έν Εύρώπη, 3) νά ένεργήση διά τών φίλων του προπαγάν
δαν άνά τά ’Αλβανικά Τάγματα, όπως ταϋτα άρνηθώσι νά πολεμήσωσι κατά 
τής Ελλάδος καί, 4) νά μεταβή ό ίερεύς Ναούμ Τζέρης εις τά ’Αλβανικά 
σύνορα, είτε τά Βόρεια είτε τά Νότια, προς διάδοσιν τών ιδεών τούτων καί 
τού τοιούτου προγράμματος. Την ολην δαπάνην τού προγράμματος τούτου 
υπολογίζει τό πολύ εις 5.000 δολλάρια, ήτοι περί τάς 25.000 δραχμάς.

Ένεργοϋντες οΰτω θά προετοιμάσωμεν τό έδαφος έν ’Αλβανία, δπερ 
δέον νά εχωμεν τό θάρρος νά όμολογήσωμεν δεν είναι τήν σήμερον λίαν ευ- 
νουν πρός ήμάς... Βεβαίως, κύριε 'Υπουργέ, δεν δύναμαι ή νά συστήσω θερ
μώς τήν άποδοχήν τού τοιούτου προγράμματος, πολλφ δέ μάλλον δταν πρό
κειται νά έφαρμοσθή ύπό τοϋ Φαΐκ Βέη καί τών φίλων του, οΰ τήν θέσιν 
καί επιρροήν έν τή ’Αλβανική κινήσει, τό πολεμικόν καί δεξιότητα περί τό 
χειρίζεσθαι τήν γραφίδα καί Άλβανιστί καί Γαλλιστί βεβαίως δέν άγνοεΐ 
ή Υ.Ε.

Τήν υμετέραν έξοχότητα παρακαλώ νά μοί άπαντήση τηλεγραφικώς 
έπί τών προτάσεων τοϋ Φαΐκ Βέη άμα τή λήψει τής παρούσης έστω καί άν 
ή άπάντησις είναι άρνητική. ’Επιμένω εις τήν τηλεγραφικήν συνεννόησης 
διότι ενεκεν τοϋ μακροϋ χρόνου ον χρειάζεται τό ταχυδρομεΐον δυνατόν 
νά έπέλθωσι γεγονότα άτινα νά άλλοιώσιν όλοσχερώς τό έπιδιωκόμενον 
άποτέλεσμα.

Εύπειθέστατος 
Λυσ. Καυτανζόγλου
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A Monsieur le Chargé d’Affaires, 

Monsieur L. Caftanzoglu,

Par

Faik Bey Konitsa.
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(Mémoire privé et intime) (Copie)

A l’Hon. Monsieur L. Caftanzoglu,
Chargé d’Affaires de S. M. le Roi des Ellènes.

Monsieur le Chargé d’Affaires,
Nous avons eu à diverses reprises l’occasion d’échanger des vues sur la 

question des relations gréco-albanaises,—et dans ces conversations j’ai essayé 
de vous donner une idée exacte du point de vue albanais. J’ai maintenant l’hon
neur de vous exposer brièvement par écrit, puisque vous en avez exprimé à 
plusieurs reprises le désir, mes idées sur ce sujet.

A tort ou à raison, les Albanais croient toujours avoir agi en amis envers 
les Grecs. Ils pensent qu’avant l’indépendance du royaume, entre le 16e et le 
18e siècles, alors que l’Europe ne songeait pas encore à intervenir et que le 
bon plaisir était la loi en Turquie, les Albanais ont traité leurs voisins ou 
compatriotes grecs d’une manière diamétralement opposée à celle des Kurdes 
envers les Arméniens. Les excès occasionnés de la soldatesque albanaise ne 
prouvent rien du tout, car c’est le propre des soldats de se régler sur le tempe
rament de leurs officiers; et d’ailleurs les officiers turcs ont toujours écrasé 
les soulèvements albanais eux-mêmes avec des troupes albanaises. Les Alba
nais actuels se rappellent aussi que leurs pères, depuis l’indépendance de la 
Grèce, avaient pris l’habitude de considérer la nation voisine comme une 
sœur libérée: on peut dien le dire, tous les Albanais, jusqu’hier, estimaient 
et aimaient la Grèce, et n’étaient pas loin de désirer avec elle l’union la plus 
intime.

Malheureusement, les Grecs, de leur côté, ont toujours fait preuve envers 
les Albanais d’une hostilité violente et injuste. L’historien Frantzès, en appelant 
les Albanais «τό κάκιστον τών ’Αλβανιτών γένος» ne fait que donner le ton ; 
car tous les écrivains grecs jusqu’à nos jours pensent là-dessus plus ou moins 
de même, et l’ont dit ouvertement. Dans ces conditions, toute entente entre 
les deux peuples ne pouvait être désirée sincèrement que d’un seul côté;—et 
Kolokotronis, dans ses mémoires, dit expressément que dans l’entente pour 
créer un royaume gréco-albanais, entente qui précéda la Révolution, «les Al
banais étaient de bonne foi, mais nous autres nous entendions agir autrement». 
Les chants populaires grecs font aussi preuve d’une grande animosité à notre 
égard. De son côté, la Presse grecque n’a cessé de poursuivre une polémique 
d’insultes à l’égard des Albanais et de leur mouvement national, et n’a fait 
évidemment en cela que refléter l’opinion publique grecque.

Lorsque le mouvement qui, durant le 19e siècle, a réveillé les nationalités 
endormies, eut enfin secoué aussi les Albanais, ceux-ci n’ont pas trouvé d’en
nemis plus implacables et plus durs que les Grecs. L’attitude du clergé et des
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instituteurs grecs, qui ne reculaient même pas devant les dénoniacions de pa
triotes albanais à la colère des Turcs, et puis les agissements des bandes sonts 
des faits trop notoires pour mériter qu’on s’y arrête: leur énumération rempli
rait du reste un volume.

Dans ces conditions, peut-on sérieusement s’étonner que les Albanais 
aient à leur tour commencé à haïr les Grecs? Qu’on soit juste, et qu’on recon
naisse qu’on ne peut pas se faire des amis en couvrant les gens d’injures et en 
leur faisant opposition sur tous les terrains.

Ce qui met dans une lumière encore plus désavantageuse l’attitude grec
que, c’est la conduite franchement sympathique de certaines puissances voi
sines, qui ont donné à notre mouvement national un appui des plus précieux.

Malgré ces injustices et ces erreurs de la part des Grecs, un petit nombre 
d’Albanais ne perdirent jamais de vue les liens de sang et d’intérêt qui les 
unissent à la Grèce. Ils voyaient bien que les erreurs politiques de la Grèce 
avaient en grande partie pour cause les informations volontairement faus
ses de certains Albanais réfugiés à Athènes: ces gens, généralement re
crutés dans la classe des prolétaires, nourissent à l’égard des Albanais diri
geants des haines sociales qui obscurcissent leur jugement: et d’ailleurs, leurs 
intérêts privés souffriraient d’une entente gréco-albanaise. Ils ont donc joué 
facilement le rôle d’agents provocateurs. Les Albanais capables de bien juger, 
le savent; et c’est pourquoi, ils ont souvent tâché de modérer les haines,— 
témoin des polémiques de -la revue «Albania» lors de l’assassinat de l’évêque 
Photius.

La possibilité d’une entente avec la Grèce, quoique très éloignée, n’était 
donc pas définitivement exclue du programme national de certains chefs al
banais. Et les fautes des Jeunes Turcs, en faisant sentir aux Albanais le besoin 
d’un appui extérieur, sont venus tout d’un coup mettre la question de l’entente 
sur le tapis de l’actualité.

La grande difficulté est certainement la délimitation des frontières; 
mais il semble que des sincérités attentives, appliquées à la recherche d’une 
solution, finiraient bien par en trouver une.

Ce qui faciliterait considérablement une entente, c’est la grande popu
larité dont le Roi Georges jouit parmi les Albanais en général, qui éprouvent 
pour Sa Majesté quelque chose de plus qu’un profond respect: une véritable 
affection. Ces sentiments sont les legs de la génération précédente des Alba
nais, qui s’étaient habitués à considérer le roi Georges comme leur futur sou
verain. (J’ai écrit quelques mots, il y a six ou sept ans, dans l’«Albania», au 
sujet de ces sentiments albanais à l’égard des souverains de la Grèce; mal
heureusement je n’ai pas cette revue sous main en ce moment-ci).

Ce qu’il s’agit avant tout de savoir, c’est ceci : la Grèce désire-t-elle vrai
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ment une entente sur la base de la connaissance sans arrière-pensée, de la 
nationalité albanaise? Toute équivoque sur ce sujet devrait être rendue à 
jamais impossible; car le peuple albanais qui, malgré son ignorance, a beau
coup d’intelligence naturelle, ne manquerait pas de s’apercevoir de l’absence 
de véritable sympathie, et dans ce cas tous les efforts de rapprochement n’au
raient fait que coûter un temps et de l’argent inutiles.

Ce qui précède étant bien établi, il y aurait encore quatre points impor
tants à considérer:

1) Les Albanais ne comprendraient jamais que la Grèce, si elle désirait 
une union étroite avec les Albanais, ne fit pas pour eux au moins ce que la 
Roumanie fait pour les Valaques. Car l’entente supposerait évidemment une 
coopération albanaise contre la Turquie en cas de guerre, et on ne peut rai
sonnablement demander tant de sacrifices éventuels de la part d’un peuple, 
sans rien faire pour lui en retour.

2) Il est évident qu’en entreprenant une campagne politique aussi neuve, 
aussi difficile, il ne faudrait pas compter sur des comités et des sociétés fondés 
pour d’autres besoins et avec d’autres programmes. Comités et sociétés n’ont 
d’ailleurs qu’une importance relative dans un pays fortement individualiste, 
où les caractères répugnent à l’association. Il s’agit ici de créer de toutes pièces 
un parti nouveau, en groupant tout ce que le pays compte de plus intelligent 
et de plus énergique.

3) Ce n’est pas en aidant des chefs albanais personnellement que vous arri
verez à quelque chose; mais c’est en les aidant à faire des œuvres d’intérêt 
pubüc que les résultats seront certains. Car qui osera être hostile, quand nous 
pourrons lui dire: «Voici ce que la Grèce fait pour nous: ne le trouvez-vous 
pas utile et louable?».

4) Ce que les Albanais, désireux d’inaugurer une politique d’amitié sin
cère avec la Grèce, craignent—c’est le manque de suite dans votre politique 
extérieure. S’ils risquent leurs positions morales, l’influence acquise par un 
passé harmonieux et clair, leur tranquilité même, dans une entreprise diffi
cile, périlleuse quelquefois, et toujours désagréable, ils craignent qu’un change
ment subit dans la politique de la Grèce, ne les laisse dans une attitude embar
rassante et ridicule devant leurs compatriotes. Il serait donc indispensable 
de savoir si, en plus du ministère actuel. Sa Majesté le Roi et S. A. R. le Prince 
Héritier approuvent ce programme. Leur approbation étant aux yeux de nous 
autres Albanais monarchistes une garantie de continuité.

Et maintenant, après cette longue mais nécessaire introduction, je tou
cherai au programme même. Voici donc mes vues sur ce sujet,—en cinq mots.

1) Je pense qu’une union dualiste, sur le modèle de l’Autriche-Hongrie, 
où la Grèce et l’Albanie auraient un Souverain commun, et un ministère corn-
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mun des Affaires Etrangères et de la Guerre, mais des administrations sépa
rées, a de grandes chances d’être acceptée en Albanie, si elle est popularisée 
avec habilité et méthode.

2) Je crois qu’une telle union serait avantageuse aux deux peuples,—par 
ce que l’initiative grecque dans les affaires économiques et le conservatisme 
albanais sur le terrain politique, se compléteraient heureusement l’un l’autre.

3) La Grèce, pour rendre inutile l’appui financier que certaines Puissan
ces donnent au mouvement albanais et dont il est facile de voir les résultats, 
subventionnerait: a) une école normale albanaise; b) un établissement de pu
blications littéraires albanaises.—A l’école, se formeraient, avec de solides 
études classiques grecques bien entendu, des jeune gens venus depuis les fron
tières de la Bosnie, et qui, comme instituteurs, iraient porter par tout le pays 
les idées nouvelles et la culture hellénique en même temps que l’enseignement 
de leur propre langue.—L’établissement d’éditions, en publiant à des prix po
pulaires des textes nouveaux et anciens, des textes grecs avec des notes alba
naises, etc., accomplirait, grâce à la Grèce, une œuvre qui autrement s’accom
plira tôt ou tard par des ennemis de la Grèce.—De cette sorte, on aurait aussi 
un excellent prétexte pour grouper ensemble, comme professeurs et éditeurs, 
toutes les forces intellectuelles du pays et par elles exercer une action conti
nue sur l’opinion publique. Être large sur ce point ne serait pas difficile, si l’on 
voulait songer que, par exemple, l’Autriche depuis le temps du Prince Eugène 
dépense chaque année des millions pour avoir dans les Albanais des alliés 
éventuels, contre les Turcs autrefois, aujourd’hui contre les Italiens et surtout 
contre les Yougo-Slaves. La Grèce inscrirait à son budget des sommes com
parativement modestes; et pourtant, elle a infiniment plus d’intérêt que l’Au
triche à se lier sérieusement avec les Albanais,—et le terrain à gagner est beau
coup plus difficile à cause des fautes dans le passé.—Il est d’ailleurs super
flu d’ajouter que le Gouvernement Royal aurait toutes les garanties possibles 
que les subsides sont dépensés bien.

4) Avant d’établir l’Ecole Normale et le bureau d’éditions, il faudrait 
un travail préliminaire immédiat de conférences et de brochures, pour prépa
rer le terrain. Il faut tâter un peu l’opinion publique, déclarer que nos intérêts 
sont communs, et montrer aux Albanais que nous pourrions et devrions être 
amis de la Grèce.

5) Si, entretemps, la Guerre éclatait, avant que notre programme ait 
eu le temps de porter des fruits, nous ferions tout de même tous nos efforts 
pour joindre nos forces contre l’ennemi commun.

Voilà, très brièvement, mes vues et mes suggestions. Je les soumets à la 
méditation et à la sagacité politique de ceux qui président aux destinées de 
la Grèce. Je n’ajouterai qu’un mot: c’est que je suis prêt, si le programme est
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accepté sincèrement de votre côté, de me consacrer tout entier à sa réalisa
tion;—pour une raison avant tout,—c’est que je crois en ce programme.

Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’Affaires, 
l’assurance de ma haute considération.

A Boston, le 28 Octobre 1911
Faik Konitza.

APPENDIX IV

ΤΠΟΥΡΓΕΙΟΝ ΕΠΙ ΤΩΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 
ΓΕΝΙΚΗ ΔΙΕΥΘΥΝΕΙΣ ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ ΥΠΟΘΕΣΕΩΝ 

B' ΠΟΛΙΤΙΚΟΝ TMHMA

Άριθ. Πρωτ. 3857
Έν Άθήναις Tfj 22ςι Φεβρουάριου 1912

Πρεσβείαν Ούασιγκτώνος
Διά τοβ άπό 17 τρέχοντος τηλεγραφήματος μου έξουσιοδότησα υμάς, 

ίνα άνακοινώσητε τφ Φαΐκ-βέη-Κονίτσςι ότι ή Β. Κυβέρνησις έπιθυμοδσα 
ειλικρινή συνεννόησιν μετά τών ’Αλβανών συμμερίζεται, γενικώς είπεΐν, 
τάς ύπό τούτου έν τφ πρός τήν Α.Μ. τόν Βασιλέα ύπομνήματι αυτού δια
τυπωμένος γνώμας, καί δτι έπκρυλασσομένη να παράσχη ΰμίν δι’ έγγράφου 
τάς λεπτομερείς αυτής γνώμας θέτει άπό τοβδε είς τήν διάθεσιν τοβ είρη- 
μένου ’Αλβανοβ προύχοντος ποσόν δέκα καί πέντε χιλιάδων φράγκων διά 
τό ένεστώς έτος.

Άναπτύσσων τά έν τφ τηλεγραφήματί μου έκτιθέμενα έξουσιοδοτώ 
υμάς νά άνακοινώσητε προφορικώς τφ Φαΐκ-βέη-Κονίτσςι δτι ή Α.Μ. δ 
Βασιλεύς ευχαρίστως άποδέχεται τήν έκφρασιν τής συμπάθειας τών ’Αλ
βανών πρός αύτόν,δτιδέή Κυβέρνησις έπιθυμεΐ πραγματικώς καί είλικρινώς 
άνευ όπισθοβουλιών τήν μετά τών ’Αλβανών συνεννόησιν έπί τή βάσει τής 
άναγνωρίσεως τής ’Αλβανικής έθνότητος. Περί τής περιπτώσεως γενικής 
διαταράξεως τών πραγμάτων έν τή Βαλκανική χερσονήσφ δέν ύφίσταται 
άφορμή, ΐνα γένηται λόγος, ώς ούδέ περί τού σχηματισμού κράτους κατά 
τό πρότυπον τής δυαδικής ένώσεως, διότι πάντα ταύτα θεωρούνται πρόωρα 
δεδομένου δτι άφ’ ένός μεν διατάραξις τής είρήνης ούδενί τών έθνών τής 
Βαλκανικής χερσονήσου συμφέρει κατά τήν παρούσαν στιγμήν, άφ’ έτέ- 
ρου δέ δτι ή ’Αλβανική έθνότης πολλφ άπέχουσα τού νά είναι κατά πάντα 
συγκεκροτημένη, εύρίσκεται έν τφ μορφούσθαι καί τφ σχηματίζεσθαι, πολλά 
δέ ζητήματα προηγούνται τής τελείας αύτής διαμορφώσεως. Οί κίνδυνοι, 
οΰς διατρέχει ή ’Αλβανική φυλή άποσπωμένη τής ’Οθωμανικής Αύτοκρα-
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τορίας, τυγχάνουσιν εν γε τώ παρόντι σημαντικοί, διότι δύο γειτονικοί με
γάλοι Δυνάμεις έποφθαλμιώσι τήν ’Αλβανίαν έπομένως, πάσα κίνησις ’Αλ
βανική άποσκοποΰσα εις τον χωρισμόν τής χώρας ταύτης άπό τής ’Οθωμα
νικής Αυτοκρατορίας ήθελεν έκθέσει αυτήν άμέσως καί άνεπανορθώτως 
εις κίνδυνον ύποδουλώσεως αύτής εις νέον ζυγόν ξενικόν. Οί ’Αλβανοί δέον 
νά εχωσι ύπ’ δψιν ότι μυριάκις προτιμότερος τυγχάνει παλαιός ζυγός ή νέος 
καί δτι δεν πρέπει νά παρέχωσιν άφορμήν εις Ισχυρούς τρίτους, δπως έκμε- 
ταλλεύωνται αύτούς πρός ίδιον συμφέρον.

’Επί του παρόντος ή ’Αλβανική φυλή, σωφρόνως καθοδηγουμένη ύπό 
τών φυλάρχων αύτής καί των όπωσδήποτε πρωτοστατούντων εις τήν θαυ- 
μασίαν άναμφισβητήτως κίνησιν τής άφυπνίσεως τού εθνικού αύτής φρο
νήματος, πρέπει νά άπέχη παντός κινήματος τείνοντος εις πρόκλησιν ξενι
κής έπεμβάσεως πρός άποχωρισμόν τής ’Αλβανικής χώρας άπό τής λοιπής 
Τουρκίας, ή δ’ ένέργεια τών ’Αλβανών δέον νά περιορίζηται εις τά έξής δύο 
σημαντικά έργα: 1) Τήν παντί τρόπφ διαμόρφωσιν έθνικής συνειδήσεως 
παρά τώ’Αλβανικώ λαώ διά τής διαδόσεως τής παιδείας καί, 2) τήν ύπό τών 
άρχηγών τού ’Αλβανικού έθνους άκολούθησιν τού πολιτικού προγράμμα
τος τής έξασφαλίσεως τών δικαίων τών έθνοτήτων έν Τουρκίμ.

Καί ώς πρός τό πρώτον καί ώς πρός τό δεύτερον έργον, οί "Ελληνες είναι 
διατεθειμένοι νά παράσχωσι τήν συνδρομήν αύτών τοΐς γείτοσι καί συγγε- 
νέσιν Άλβανοίς. Τούτο πρέπει νά γίνη γνωστόν τοΐς έξέχουσι τών ’Αλβανών, 
ϊνα άναλόγως διαφωτίσωσι τόν άμόρφωτον είσέτι λαόν περί τής άνάγκης 
καί τού συμφέροντος τής μετά τών, Ελλήνων τής Τουρκίας συνεννοήσεως 
καί συνεργασίας αυτού. Οί "Ελληνες τής Τουρκίας έχουσιν ήδη καταστρώ- 
σει τό πολιτικόν αύτών πρόγραμμα δπερ, ώς έξυπηρετοΰν καί τών λοιπών 
έν Τουρκίμ έθνοτήτων τά συμφέροντα, ένεκολπώθησαν καί οί Βούλγαροι 
καί οί ’Αρμένιοι δηλώσαντες σύμπραξιν. Μετ’ ού πολύ δέ καί αύτοί οί 'Αρα
βες θά προσέλθωσιν εις τό πρόγραμμα τούτο τών έθνοτήτων, ούτινος ό δι
πλούς σκοπός δύναται νά συνοψισθή ώς έξής- διατήρησις καί έξασφάλισις 
τής έθνικής ύποστάσεως τών έθνοτήτων έλευθέρως άναπτυσσομένων έν τή 
’Οθωμανική Αυτοκρατορίςι, καί έξασφάλισις τής ύπό τού όθωμανικοΰ συν
τάγματος παραχωρουμένης απασι τοίς Όθωμανοΐς πολίταις, άδιακρίτως 
φυλής ή θρησκεύματος, ίσοπολιτείας.

Ή Ελληνική Κυβέρνησις, έπιθυμοΰσα νά ΐδη προαγομένην έν παντί τήν 
’Αλβανικήν έθνότητα καί θεωρούσα δτι ή ιδέα τής συνεργασίας τών Ελ
λήνων καί ’Αλβανών ’Οθωμανών πολιτών συντελεί τά μάλιστα εις τούτο, 
θέτει εις τήν διάθεσιν τού Φαΐκ-βέη-Κονίτσα, οδ τήν παρ’ Άλβανοίς έξέ- 
χουσαν θέσιν άναγνωρίζει, τό άνωτέρω μνημονευόμενον χρηματικόν ποσόν 
ούχί ώς προσωπικήν έπιχορήγησιν, διότι συμφωνεί μετά τού έγκριτου Αλ
βανού περί τού άσυμφόρου καί άσκοπου τών τοιούτων ποσωπικών έπιδο-
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μάτων, άλλ’ ώς μικράν άπαρχήν τής άπολύτως άναγκαίας δαπάνης πρός 
διάδοσιν διά δημοσιευμάτων καί διαλέξεων παρά τοϊς Άλβανοΐς τής Ιδέας 
τής συνεργασίας τούτων μετά τών Ελλήνων καί πρός εκδοσιν βιβλίων χρη
σίμων τή ’Αλβανική έθνότητι.

Καί έν τοιούτφ μέν πνεύματι δύνασθε νά διαλεχθήτε τφ Φαίκ-βέη, πρός 
ύμετέραν δ’ δλως άποκλειστικήν χρήσιν άνακοινώ ύμϊν ότι περί τού άκαν- 
θώδους ζητήματος τών όρίων τής ’Αλβανίας ούδείς λόγος υπάρχει, δπως συ- 
ζητήσωμεν μεθ’ οίουδήποτε ’Αλβανού, άλλά παρακάμπτοντες έκάστοτε 
τόν σκόπελον τούτον δέον νά μεταφέρωμεν έπί άλλων έπιπέδων τήν συζή- 
τησιν όρίζοντες ποια είναι τά κοινά τών δύο έθνών συμφέροντα έφ’ ών καί 
μόνον συμφέρει νά βασίζωμεν τό πρόγραμμα τής κοινοπραξίας.

Ή έκ νέου ριπτομένη έν τφ ύπομνήματι τού Φαΐκ ιδέα περί σχηματι
σμού ένιαίου κράτους Έλληνο-’Αλβανικοΰ κατά τό δυαδικόν πρότυπον 
ούδόλως άπαρέσκει ήμϊν άλλά, καίπερ μή άποκρουομένης υπό τής Β. Κυ- 
βερνήσεως τής καλλιέργειας τής ιδέας ταύτης παρά τοϊς ’Αλβανοΐς, ή άνα- 
κίνησις τού ζητήματος τούτου άπό τοΰδε τυγχάνει άσκοπος καί έπικίνδυνος 
άτε δυναμένη νά έκθέση ήμάς καί άπέναντι τών άντιφρονούντων ώς πρός 
τούτο ’Αλβανών καί άπέναντι τών Τούρκων ώς καί άπέναντι τρίτων έπο- 
φθαλμιώντων τήν ’Αλβανίαν, ώς έπιδιώκοντας τήν προσάρτησιν τής χώρας 
ταύτης εις τήν Ελλάδα ή τουλάχιστον ώς έπιζητοΰντας ίδια ώφελήματα 
άπέναντι τής εις τούς ’Αλβανούς παρεχομένης ύποστηρίξεως.

Προκειμένου δε περί τού έτέρου ζητήματος τού θιγομένου έν τφ υπο- 
μνήματι, ήτοι τής παροχής ύπό τών ’Αλβανών ύποστηρίξεως ήμϊν έν περι- 
πτώσει πολέμου τής Ελλάδος πρός τήν δμορον έπικράτειαν, καίπερ θεωροΰν- 
τες πολύτιμον τήν συνδρομήν ήν δύνανται δι’ άντιπερισπασμού νά προσφέ- 
ρωσιν ήμϊν οί ’Αλβανοί έν τή είρημένη περιπτώσει, άδυνατοΰμεν νά συζη- 
τήσωμεν πρός αυτούς περί τούτου άπό τοΰδε, άτε τής πολιτικής ήμϊν άπέ- 
ναντι τής Τουρκίας ουσης τό γε νΰν άπολύτως φιλειρηνικής.

Έν τέλει σημειώ δτι καί εις άλλας ύλικάς θυσίας πρός έξασφάλισιν 
τής συμπράξεως πρός τούς ’Αλβανούς έχει κατά νοΰν νά προβή ή Β. Κυ- 
βέρνησις έν τφ μέτρφ τών δυνάμεων καί έντή στάθμη τών συμφερόντων αυ
τής, καί ώς τοιαύτην θυσίαν δύναμαι νά κατονομάσω τήν ύποστήριξιν τού 
έν Έλβασανίω διδασκαλείου ύπό τόν δρον τής διδασκαλίας έν αύτφ καί 
τής Ελληνικής γλώσσης, άλλ’ ούδόλως ένδείκνυται ή εις έκαστον ’Αλβανόν 
πρόκριτον άνακοίνωσις τού συνόλου τής τηρηθησομένης άπέναντι τών 
άξιώσεων τής φυλής αύτοΰ υπό τής Β. Κυβερνήσεως πολιτείας.

Ό Υπουργός 
(υπογραφή Κορόμηλά)



APPENDIX V

Boston, Mass. Le 9 Août 1912

Monsieur le Chargé d’Affaires,

Nous avons l’honneur de vous résumer brièvement par écrit les déclara
tions que nous vous avons déjà faites de vive voix.

Les conditions sont tellement changées depuis que nous avons formulé 
un programme de rapprochement gréco-albanais, que notre tâche est devenue 
plus difficile. Nous ne pourrons donc plus procéder qu’avec précaution et 
prudence. Du reste, les sages réserves que le Gouvernement Royal fait dans 
la lettre de S.E.M. le Ministre des Affaires Etrangères, lettre dont vous avez 
bien voulu nous donner lecture, abondent tout à fait dans notre sens.

Pour arriver maintenant à des faits précis, voici ce que nous comptons 
faire :

Par lettres, conversations, etc., nous continuerons à faire opposition à 
l’esprit anti-grec de notre presse et de nos réunions publiques ou privées.

Le «Djélli» n’étant pas notre propriété, mais celle d’une compagnie, nous 
ne pouvons promettre d’en éliminer tout élément hostile; mais nous dirons 
notre pensée dans les articles de fond, les plus importants, et les seuls dont Faik 
bey Konitza soit l’auteur personnel.

Nous reprendrons la publication de la revue «Albania», parue de 1897- 
1909 à Bruxelles et Londres, et interrompue par l’arrivée de Faik bey Konitza 
en Amérique. F.B.K. étant le propriétaire de cette revue, nous y ferons, dans 
les limites où cela est possible dans une revue littéraire une campagne de rap
prochement par des moyens littéraires. Comme livres nous pensons en publier 
chacun au moins deux, touchant soit à des sujets historiques soit à des sujets 
littéraires.

Au reste nous prenons la liberté de vous faire remarquer que, depuis 
plus d’un an, par l’exemple, par la parole, par l’écrit, nous avons déjà plus 
fait pour le rapprochement gréco-albanais que tous les Ismail-Kémals réunis 
ensemble. La Grèce a heureusement aujourd’hui des personnalités capables 
de comprendre les difficultés d’une situation comme la nôtre et les mérites 
d’un travail de patience où il s’agit de combiner—chose peu aisée—l’idéal 
albanais avec les exigences d’une amitié grecque.

Agréez, Monsieur le Chargé d’Affaires, avec l’expression de notre pro
fonde estime pour votre caractère personnel et pour le tact et l’amabilité que 
vous avez toujours apportés dans nos conversations, l’assurance de notre 
parfaite sincérité.
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F. S. Noli Faik Konitza
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APPENDIX VI

Royal Greek Legation 
Washington, D.C.
Άριθ. Πρωτ. 3776 
’Απόρρητος

Τή 20 Αύγ. 1912
Κύριε 'Υπουργέ,

Άναφερόμενος είς τα υπ’ άριθ.3857 καί 10.815* έγγραφα τής'Υμετέρας 
Έξοχότητος, εχω τήν τιμήν να γνωρίσω αυτή δτι κατόπιν πολλών συνεν
τεύξεων καθ’ άς άνέπτυξα διά μακρών τάς έν τοΐς έγγράφοις τοδ Β. Υπουρ
γείου διδομένας όδηγίας καί τά ώφελήματα άτι να θά προσκομίσωσιν έαυ- 
ταΐς αί δύο συγγενείς φυλαί διά τής έφαρμογής τοδ προγράμματος τούτου, 
έπέτυχον να γίνωσιν άποδεκτοί οί όροι ους τό Β. Ύπουργεΐον έθηκεν ώς 
βάσεις τής Έλληνοαλβανικής συνεννοήσεως, έπέτυχον δέ όπως προσχω- 
ρήση είς ταύτην καί συμμερισθή τάς έκτεθείσας Ιδέας πλήν τοΟ Φαΐκ βέη 
καί ό αΐδεσιμώτατος Φάν Νόλης, ού γνωστή ή έπιρροή καί βαρύτης ού μό
νον παρά τοΐς ένταΰθα Άλβανοϊς άλλά καί παρ’ άπαντι τώ Άλβανικώ κόσμφ, 
έπέτυχον δέ τούτο άνευ ούδεμιάς ύποχρεώσεως έκ μέρους ήμών, άνευ ούδε- 
μιδς αύξήσεως τού έπιδόματος ή άλλης τινός παροχής.

Τάς δηλώσεις άμφοτέρων καί τό πρόγραμμα τής ένεργείας ύποβάλλω 
έγκλείστως ώδε έν πρωτοτύπα» τή Ύμετέρςι Έξοχότητι. Κατ’ έμέ κριτήν ή 
προσγενομένη ήμΐν ώφέλεια καί δή άντί έλαχίστης θυσίας είναι μεγάλη· ή 
προσχώρησις άλλως τε τοδ αίδ. Φάν Νόλη είς τό πρόγραμμα τής προς τήν 
Ελλάδα προσεγγίσεως αύτή αυτή καί μόνη άποτελεί γεγονός ούχί άσήμαντον.

Συμφώνως τοΐς περιεχομένοις τοδ ύπ’ άριθ. 3857 έγγράφου τοδ Β. 'Υ
πουργείου έδήλωσα ώσαύτως δτι τό μνημονευόμενον έν αΰτώ ποσόν ή Β. 
Κυβέρνησις συμφωνοδσα πρός τάς έν τώ ύπομνήματι τοδ Φαΐκ βέη διατυ- 
πουμένας ιδέας θεωρεί ούχί προσωπικήν έπιχορήγησιν άλλ’ ώς μικρόν άπαρ- 
χήν τής άπολύτως άναγκαίας δαπάνης πρός διάδοσιν παρά τοΐς Άλβανοϊς 
τής ιδέας τής μετά τής Ελλάδος συνεργασίας, δτι δέ αν τά άποτελέσματα 
είσίν ικανοποιητικά, ή Β. Κυβέρνησις καί μεγαλυτέρας έτι είναι διατεθει
μένη νά ύποστή θυσίας.

Τήν Ύμετέραν ’Εξοχότητα παρακαλώ, ΐνα ώς οίόν τε τάχιον πέμψη τή 
Β. Πρεσβείςι τό έγκριθέν ποσόν, ΐνα μή έπέλθη νέα βραδύτης περί τήν έφαρ- 
μογήν τοδ σχεδίου καί νέα άναβολή ήτις θά δυσχεράνη τήν έφαρμογήν τοδ 
προγράμματος.

’Επί τή εύκαιρίμ ταύτη ώσαύτως άνακοινώ τή 'Υμετέρα Έξοχότητι

* Not reproduced, as the content is sufficiently indicated above.
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δτι τήν 15 ’Ιουλίου συνήλθον έν Βοστώνη οί άντνπρόσωποι τών 14 έν ’Αμε
ρική ’Αλβανικών έταιρειών, αΐτινες καί άπετέλεσαν όμοσπονδιακήν ένω- 
σιν άναγνωρισθεϊσαν καί ύπό τής Πολιτείας Μασαχουσέτης, έξήλεξαν διοι
κητικήν έπιτροπήν ής προεδρεύει ό Γενικός Γραμματεύς. Κατά τάς υπό τήν 
έπίτιμον προεδρίαν τού αίδ. Φάν Νόλη διενεργηθείσας έκλογάς έξελέγη 
Γενικός Γραμματεύς ό Φαΐκ βέη Κόνιτσας, τού άντιθέτου ύποψηφίου κ. 
Χρήστου Φλιώκη λαβόντος δύο ψήφους.

Τώ Φαΐκ βέη Κονίτσα άνετέθη ώσαύτως ή διεύθυνσις τής ύπό τής ομο
σπονδιακής έπιτροπής άναληφθείσης έκδόσεως τής έφημερίδιος Διέλη, ήν 
μέχρι τοΰδε διηύθυνεν ό κ. Φλιώκης.

Ευπειθέστατος 
Λυσ. Καυτανζόγλου

Institute for Balkan Studies 

Thessaloniki
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